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MeTo10 CTaTTi € BCTAHOBJICHHS 130MOP(MHHUX Ta aTOMOP(HUX XapaKTEPHUCTUK CEMAHTUKU (Pa3eoTOTIYHUX OTUHUIL 3 KOMIIOHCH-
TOM «BJIACHA Ha3Ba» B aHIIIHCHKIH Ta yKpaiHChKil MOBax.

Marepiaaom gocuikenns ciayrysamy 300 anmificbkux i 291 yxpaincpkux @O 3 oHOMacTHYHEM KOMIOHEHTOM, BiliOpaHUX MeTo-
JIOM CYILIJIbHOT BUOIPKH 13 ()pa3eooriyHNX CIOBHUKIB aHIIIIICHKOI Ta yKpaiHChKoi MOB. MeTogamMu ¢pa3eonoriqnoi inentudikarti, 3ictas-
HOTO Ta KOMITOHEHTHOT'O aHaili3y BU3HAYCHO Crienudiky BKUBAaHHS BIACHHUX Ha3B Y CTPYKTYpi (pa3eosori3mMiB, THITH (pa3eosioriqHux
OJIMHHIIb 32 KOMIOHEHTHUM CKJIAJIOM, PO3IIISTHYTI IPOOJIEMH JIIHTBICTHYHOTO CTAaTyCy BIIACHOI HA3BH, CIIBBIHOIICHHS HAIliOHAIEHOTO
Ta IHTEPHAIIIOHATBHOTO Y CKJIa i (pa3eosIorizMiB, MpoaHaIi30BaHi 0COOIMBOCTI CEMAaHTHKH aHITIHCHKUX Ta YKPAiHCHKUX (hpa3eoiori3MiB
i3 BJIaCHOIO Ha3BOIO, OCOOJIMBOCTI KOHOTATUBHOI'O ACIEKTy 3HAYCHHs (pPa3eooriuHuX OJHHHLb 3 OHOMACTHYHUM KOMIOHEHTOM. MeTox
KUTBKICHOTO aHaIi3y BUKOPHCTOBYBABCS [UISI BHSIBIICHHS TCHACHIIIH, IO CTOCYIOTHCSI YaCTOTHOCTI MPOSIBY CEMAaHTHIHHIX OCOOIMBOCTEH.

Pe3yabrarn. SIk KoMnoHeHTH (ppa3eonorivHUX OAWHMIH BITACHI Ha3BU 3a3HAIOTH CKIAIHUX CEMAHTUYHHX IIEPETBOPEHb, 30arady-
IOTHCSI HOBOIO CEMaHTHKOIO, BTpavaroTh (yHKIIIO iHIUBiqyasi3awil i HaOyBaroTh BJIACTUBOCTEH y3arajbHIOBAaTH, XapaKTepH3yBaTH,
TIePETBOPIOIOYNCEH B EKCIPECHBHE CIOBO. AHAII3 11i0M i3 BIACHUMH Ha3BaMH 33 XapaKTepoM KOMIOHEHTIB ITOKa3aB, IO B iXHOMY
CKJIaJli pO3PI3HAIOTH TaKi KOMIIOHEHTH, SIK aHTPOMOHIMH, TOIIOHIMH 1 aCTpOHIMH. AHaNi3 (pa3eoNoriYHuX OAMHHUIID 3 OHOMACTHYHUM
KOMITOHEHTOM JI03BOJIMB BHSBUTH CEMAaHTHUYHI Ipyny (pa3eosiori3MiB i3 BIACHHMH Ha3BaMU Ta BU3HAYUTH cHeLH]iKy 3a3HaUYCHOTO
(pa3eosorivHOro KOpIyCy B aHINMIHCHKIN Ta yKpaiHCBKiH MOBaX. 3alpollOHOBaHA CEMaHTHYHA KiachuQikamis gociymxyBaHux OO
€ OJJHMM 13 BUJIIB OPraHi30BaHOCTI ()pa3eosoTiqHOr0 CKIaay 1 MPOSBOM HOTO CEMaHTHYHOI CTPYKTYpHOCTI. Pe3ynpraTn KinbKicHOTO
aHaJi3y CBiJJUaTh PO MepeBary CeMaHTHYHOI IPyNu «XapaKTepUCTHKa JIFOAUHI) B 3iCTaBIIOBAaHUX MOBaX. AHTPOIIOHIMHU B CTPYKTYpi
(pa3eornori3MiB He CHIBBIIHOCATHCS 3 KOHKPETHOIO 0CO00I0, BUCTYIIAIOTh AEHOTAaTaMK 0ararbox ocib i HabyBaroTh OLIHHOI KOHOTAIII.
BinpuicTh aHTPOMOHIMIB CHIBBIIHOCATHCS 3 HETaTUBHUMH XapaKTEePUCTUKAMHU JIOACH. Y TOCITIHKYBAaHOMY KOPITYCi MEpeBaKaroTh
HeraruBHoO oninHi ®O. ['ennepHa pedepeniis @O He BIUIMBaE HA XapaKTep OL[HKH.

Bucnosku. @O 3 BH € BaxiuBUM JTIHIBOKYJIBTYpPOJIOTTYHAM IIAPOM JISKCUYHOTO CKJIAy aHIIIHCBKOI Ta yKpaiHCBKOI MOB. I30-
MOP(HOIO XapaKTEePUCTUKOIO CEMAaHTHKU i€l IpyIu CIIiB € 3Ha4Ha mepeBara aHTpornoHimiB y ckinani @O. Leit ¢axt, a Takox 3HaYHA
HOMIHaTHBHA LIIJIBHICTh CEMAaHTUYHOT IPyNH «XapaKTEePUCTHKA JIFOANHI» B 000X MOBaX MOSICHIOETHCSI aHTPOIIOLEHTPHYHICTIO (pase-
OJIOTIYHUX CHCTEM JOCII/DKYBAaHHX MOB, TOOTO X Opi€HTaIli€I0 Ha JTIOANHY, cepH 1 KUTTS. XapaKTepHOIO 0COOIMBICTIO aHMIIIHCEKOT
MOBH € HasBHICTb KJIacy aCTPOHIMIB, BiICYTHBOTO B YKpaiHCBKiii MOBi. AHaii3 noxomkenHs @O 3 BH cBiqunTh npo HasABHICTH Hali-
OHAJIBHO-CIEH(IYHIX Ta MDKHAI[IOHATIBHUX OAWHHIIG. [IposiBOM 130MOpdi3My € Takox TO# (aKxT, 110 3HAYHY YACTHHY (Pa3eoCHCTEM
AHITIHCHKOI Ta yKpaiHChKOT MOB ckinanatoTs OO 3 6i0miHHIME Ta aHTHYHUMH BIaCHUME Ha3BaMH. [lepeBara neratusHO oriHHAX OO
CIIBBITHOCHUTHCS 13 OCOONMBICTIO KOHIETITYali3alii TIHCHOCTI, /I¢ TIO3UTHBHE BBAXKAETHCS HOPMOIO, & HETaTUBHE € MOPYIICHHSIM HOP-
MH, TOMY TIpHBEpTaE 70 cede Oinmblry yBary. [eHaepHuii (pakTtop He BILIMBAE HA XapaKTep OLIHHOIO 3HAYCHHSI.

KurouoBi ciioBa: i1ioMa, OHOMACTUYHUI KOMIIOHEHT, aHTPOIIOHIM, TOIIOHIM, (Ppa3eosoriuHe 3HAUCHHS, 31ICTaBHIIA METO/.
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The article deals with the analysis of semantics of the Ukrainian and English phraseological units with proper names as their
components. The objective is to identify isomorphic and allomorphic semantic characteristics of idioms with proper names, which
is considered to be a group of words with a specific linguo-cultural status. The language corpus is constituted by 300 English and
291 Ukrainian idioms with proper names as components selected from dictionaries of idioms. A number of research methods have
been applied in order to reach the objective, among which are comparative analysis, componential analysis, method of phraseological
identification. As a result, the role of proper names in the idioms structure has been outlined. The types of idioms according to
the component they are constituted by have been considered. The linguistic status of proper names has been identified. The correlation
of the national and international components in the idioms structure has been determined. Peculiarities of semantics of the English
and Ukrainian idioms under study have been described, as well as specificity of their connotative meaning. The method of quantitative
analysis was used to ouline the trends concerning the frequency value of the semantic features in question.

Results. As individual designations of various objects, proper names acquire their meaning and become linguistic signs only
when the connection with an object is established. As part of idioms, proper names undergo complex semantic transformations, with

102



Bunycx
lssue LXXXVI

their semantics being enriched. Being the constituent parts of idioms, proper names lose the function of individualization and acquire
the ability to generalize, characterize, thus transforming into language unit with an expressive meaning. The analysis of the idioms with
onomastic component in the Ukrainian and English languages made it possible to single out such components within their structure as
anthroponyms, toponyms, astronyms, as well as to classify the language units under study, and to model their major semantic types.
Accordingly, the analysis of phraseological units with onomastic component brings into open the principles of the semantic organization
of the language units under study, which verbalize the worldviews of the corresponding language communities. The anthropocentric
approach to the investigation of the linguistic phenomenon in question has been defined as the main one. Correspondingly, the component
“antroponym” within the structure of the phraseological units and the semantic group “Characteristics of a person” have been identified
as considerably predominant in both languages. The idioms under study mostly possess negative evaluative connotations. No correlation
has been established between gender reference and negative or positive connotation.

Conclusions. Idioms with proper names make an important linguistic and cultural layer of the vocabulary in English and Ukrainian.
A significant predominance of anthroponyms in the idioms structure is an isomorphic feature of this group of words. This fact, as well
as the significant nominative density of the semantic group “Characteristics of person” in both languages can be accounted for by
the anthropocentric nature of the phraseological systems of the languages under study. Astronyms as idiom components are found only
in English, which is an allomorphic feature. In terms of origin, both national-specific and international units are found in the language
corpus. A manifestation of isomorphism is also the fact that a significant part of English and Ukrainian phraseological systems is
constituted by idioms with biblical and ancient proper names. The prevailance of negative idioms is connected with conceptualization
of reality, where the positive is treated as the norm, and the negative is a violation of the norm, so it attracts more attention. The gender
factor does not affect the nature of the idiom evaluative meaning.

Key words: idiom, onomastic component, anthroponym, toponym, phraseological meaning, comparative method.

1. BerynHi 3ayBaskeHHS

Pobora npucBsdeHa T0CTiKEHAIO CEMAaHTHIHAX 0COONMMBOCTEH (pazeonoridvaux oquHALE (namx PO) i3 KOMITOHEH-
TOM «BIIacHa Ha3Bay (nmami BH) B aHmmiiicekiil Ta ykpalHCBKi MOBax, HANMpHUKIAA: aHri. even blind Freddy would see it
‘1ie ¥ citinoMmy SICHO’, YKp. Kyou Maxap mensim ne enas ‘myxe AajeKo, TaM JI¢ BaKKI YMOBH JKUTTS, KyIH [TOTPAILISIOTH
HE 3a BJIIACHUM OaKaHHSIM .

VY cucremi MOBH (ppa3eosiorizMaM HaJIS)KUTh OCOOJIMBE MICIIE TOMY, III0 BOHH BU3HAYAIOTHCS K CTIHKI CIOJyYEeHHS
CJIIB 31 CKJIQIHOIO ceMaHTnKoro. Ha mymky 6ararpox ninrsictis (Kynun, 1996, Cvupaunxkuii, 1998, Uepnsiesa, 1993),
@O — me croryYeHHs CIiB, SKiI XapaKTePU3YIOThCS CTIHKICTIO Ta 110MaTHYHICTIO.

V¥ cygacnHoMmy MoBO3HaBCTBI BUB4YeHHSI @O M0CATIO 3HAUHUX YCIIiXiB: BU3HA4YeHI qudepenmiitni o3naku @O sk cre-
nU(IYHAX OAMHUIIL MOBH, JOCIIKEHI CTPYKTYypHO-TpaMaTny4Hi Tunu (pazeosoriamis, ykiajaeHi (pa3eosoriyti cios-
HUKH. Baromuii BHECOK y po3po0OKy OKpecieHuX nmpodiem 3aiiicHiy Taki BueHi, sk H.d. Anedipenko, A.I1. Bacunen-
ko, 11.0. lo6poBonbcbkuii, A.M. Meneposuy, B.M. Moxkienko (CoBpemennas ¢pazeonorus, 2016), JL.I. Ckpunnux
(Cxpsiauk, 1973), B.JI. Yxuenko (Yxuenko, 1990) Ta in.

[Ipobnemu dpa3zeornorignoi HoMiHAaIT posmisaaucs B podorax C.C. Anemxkesud, H./I. IlerpoBoi Ta iH. (Anenikesud,
2001, ITerpoBa, 1996), dpazeorpadii — B mybmikarisx T.B. JluxoBunosoi (JIuxosumosa, 1978). V miHTBOKYIBTYypOIIO-
riuHoMy acriekTi (paszeodoris gociimpkysanacs [.B. 3ukoBoto (3bikoBa, 2015). [TutanHsIM qunakTuku Gpaseonorii npu-
cesiueni myomikarii O.JI1. Becconooi (Byessonova, 2017), 3. KeoBeueca (Kovecses, 2001), 1. Juy (Liu, 2008), Hu3ka
KOJIGKTUBHUX MoHorpadii (nuB., Hanpukian, (Cognitive linguistic approaches to teaching vocabulary and phraseology,
2008, Phraseology in Foreign Language Learning and Teaching, 2008).

OcTaHHI JECATWIITTSA AOCTIIHUKA YacTillle PO3MINAIOTh (Ppa3eoori3Mu, M0 CKIAay SKUX BXOMATH BIACHI HAa3BH.
Sk migkpeciaroe B.M. Mokienko, oHOMacTH4HA (hpa3eonoris BimoOpaXkae HE TINBKHM HAI[lIOHAIBHY CaMOOYTHICTH TOTO
YM IHIIOTO HAPOJy, a W 3aBJISKU KOJIOPUTHHM IMEHAM IOBIJOMIISIE IIPO CBOEPIHI 3BHYal, CIIOCIO MHCIEHHS, Mi(oIo-
riro (Mokuenko, 2018). YxuBaHHs BlIacHHX Ha3B y cKiali (ppa3eosiori3MiB AOCIIKYETHCS HAa MaTepiaii pi3HUX MOB:
pociticekoi (bosipkun, 1987, Konnparsesa, 1982), monsebkoi (Kpasuyk, 1999), yeckkoi (Crenanosa, 1985), annmiiicbkoi
(Axuiok, 1989, Manymkuna, 1973, Capponosa, 1997), dpaniysskoi (Prunnaku, 1988), HiMernpkoi. 3a3HadeHi oau-
HUIII BUBYAIOTHCA i B 3ICTABHOMY acIIeKTi: Ha Marepiaii ykpaiHcbkoi Ta Himerpkoi MoB (Kympuna, 1982), pocilicekoi
Ta moibchkoi MoB (JlarmaoBuy, 1978), pocilickkoi, HiMelbKoI Ta aHTiiichkoi MoB (Hazapos, 1980). lociigauku po3-
misaaTh (paszeosnorizmu 3 BH 3a reneTnuHUM KpuTepieMm, 3a JUKepenaMi BAHUKHEHHS, JIOCIIDKYIOTh 1X 32 CTPYKTYPHO-
CEeMaHTUYHUMH 0COOIUBOCTSIMHU.

O0’exToM aocaigKeHHs: € Gppa3econoriuyHi OJUHUII aHIIIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB, SIKI MalOTh Y CBOEMY CKJIaJi
OHOMACTUYHHI KOMITOHEHT, a HOro MpeaIMeToM — iXHi CeMaHTH4HI 0cOONUBOCTI. MeTOI0 I0CIIIKEHHS € BCTAHOBJICHHS
1 OITHC yHIBepcaNbHUX 1 crienugiqanX xapakTepucTuk ceManTuku @O 3 BH B aHTmiHCEKiN Ta YKpaiHCBKil MOBaxX.

BinmoBimHO 10 METH JOCTIKEHHS HEOOXiTHO BUKOHATH TaKi 3aBAaHHA: — c(hopMyBaTH KOPIYC EMITIpHIHOTO MaTe-
piainy; po3poduTu cemantTuuHy kinacudikamio @O 3 BH; BUSBUTH 0COOIMBOCTI CEMAaHTUKH aHITIMCHKUX Ta YKPATHCHKUX
(hpa3eosori3MiB i3 BIACHOIO Ha3BOIO, CIICIM (iKY KOHOTATUBHOTO ACIICKTY 3HAUCHHS (JPa3coNOTIYHUX OUHHMIIb 3 OHOMAC-
THYHMM KOMITOHEHTOM; BCTAHOBHTH CITiBBIIHOLICHHSI HAIliOHAJIBHOTO Ta IHTEPHAIIOHAIBLHOTO Y CKJIai (pa3eosoriamis.
Mertomororist peaizaii moCTaBICHIX 3aBIaHb Iepedadae TaKi JOCTiTHUIBKI KPOKH: BU3HAYCHHS CHIeHU()iKH BXUBAHHS
BJIACHUX Ha3B Y CTPYKTYpi (ppa3eornori3mis, BCTAHOBICHHS TUIIB (Ppa3eoIOTigHIX OAWHUII 32 KOMIIOHEHTHUM CKIIaJIOM,
PO3TIAL TPOOIEMH JITHTBICTUYHOTO CTaTyCy BIIACHOI Ha3BH, 3’ SICYBaHHS CITiBBiTHOIICHHS HAIlOHAIBHOTO Ta iHTEpHAIi-
OHAJILHOTO y CKJaJi (pa3eosiori3MiB, aHaii3 0COOIMBOCTEH CEMaHTHKM aHIIIMChKUX Ta yKpaiHChKUX (hpaszeosiorizMin
i3 BJIaCHOIO Ha3BOIO, CHEUU(IKK KOHOTATUBHOTO ACIIEKTY 3HA4eHHs (ppa3eooriyHUX OJUHHUIL 3 OHOMACTHYHUM KOM-
MTOHEHTOM. J{JIs1 TOCATHEHHS 1TOCTaBIEHOI METH Oy BHKOPHCTaHI TaKi JIHTBICTHYHI MEeTOAM AOCTiIKEeHHs, IK METOJ
(bpazeonorivnoi ineHTUdIKAIT A1 HOPMYBaHHS EMITIpHYHOTO KOPITYCY, 3iCTAaBHUM aHaNi3 Ui BUABICHHS 130MOP(QHUX

103



«Iligdennuir apxise» (pinonroziuni HayKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

1 aToMOp(HHUX XapaKTEPUCTUK CEMAHTHKH aHIIIHCHKUX Ta YKpaiHChbKUX (pazeonorizmiB 3 BH, kommnoneHTHUi aHaii3
JUISl yTOYHEHHS TX CeMaHTHKU. MeToJl KUTbKICHOTO aHalli3y BUKOPHUCTOBYBABCS JJIsl BUSIBIICHHS TEHJICHLIIH, 1110 CTOCYIOTh-
Csl YaCTOTHOCTI TIPOSIBY CEMaHTHYHHUX OCOOJINBOCTEH.

Marepianom gocaimkenns ciyrysany 300 anniiicekux 1 291 ykpainceknx @O 3 BH, Binibpanux MeTonoMm cyminb-
HOI BHOIpKH i3 (hpazeonoriqaux caoBHUKIB aHTIiHChKOT (BAPDC) Ta ykpaincekoi (COYM) MoB.

2. Biacui Ha3BH y cTPYKTYpi (ppazeonorizmis

VY cxuani @O BiacHI Ha3BM 3a3HAIOTH CKIIQJHUX CEMAaHTUYHHUX MEPETBOPEHB, 30arauyioThCsi HOBOIO CEMaHTHKOIO.
Sk komnoneHTn @O BiacHi Ha3BM BTpavaroTh (GPyHKLIIO iHAMBIAYyasi3anii i HaOyBarOTh BIACTHBOCTEH y3arajbHIOBATH,
XapaKTepu3yBaTH, IIEPETBOPIOIOYNCH B eKCIIPECHBHE ¢10BO. [0s10BHOIO andepenuiiinoro o3nakoo O e HoBe Ppazeoiio-
TiYHE 3HaYCHHS, SIKE 3yMOBJIEHE KOMIUIEKCHOIO B3a€EMOJII€I0 TAKMX O3HAK, IK CEMaHTHYHA CTIHKICTh, CMHCIIOBA ITICHICTH
1 BIATBOPIOBAHICTb.

Amnamiz @O 3 BH 3a xapakTepoM KOMIIOHEHTIB ITOKa3aB, IO B CKJIa/i (PPa3eoNoTi9HUX OAWHUIIH 13 BIIACHOIO HA3BOIO
BUIUISIOTHCS TaKi KOMIIOHCHTH, SIK «QHTPOIIOHIMY, «TOITOHIM» B 000X MOBax 3icTaB/IcHHs. Taka rpyma OHIMIB, K «aCTpPO-
HiM», 1110 [T03HAYa€ Ha3BHU 3ipOK, Cy3ip’iB, Oysia BUsIBJICHA TUIBKM B aHIIIIHCHKINA MOBI (AuB. Tao. 1).

Ananiz @O 3 BH 3a KOMIIOHEHTHUM CKJIaJIOM [10Ka3aB, 1110 B aHIVIIHCHKIH 1 B yKpaiHChKil MoBax y ckiaai @O 3Ha4yHO
TiepeBaXka€ KOMITIOHEHT «aHTPOITOHIMY, IO MiATBEP/KYE aHTPOIIOLEHTPUIHICTD (PPA3EOTOTTIHNX CHCTEM aHAII30BaHUX
MOB. @O mepeBaXHO MOMHUPIOIOTECS Y THX cepax AIHCHOCTI, sKi Oe3rmocepeTHpO OB’ A3aHi 3 ICHXIYHUMHE MTPOIICCaMH,
TISUTBHICTIO JIIOMUHM, 11 1HINBIAyaIbHO-TICHXOJIOTIYHIMHU O0COOIHBOCTSIMHU.

Tabmuus 1
Tummn ®O 3 BH 3a xapakTepoM KOMIIOHEHTIB B aHIUIiiCbKil Ta yKkpaiHCBKill MoBax

AHIJI. MOBa Ykp. MmoBa

KommnoneHT IIpuxaaan
K-1b, 0x1. % K-1b, ox1. % P A

aHn1. Jacob'§ ladder ‘nectauua, Benyuas Ha He0O, BBBICH , Job §
news ‘TedanbHble HOBOCTH, BECTh O HECYACTHE, YKP. NOYLIYHOK
AHTpOIOHIM 224 74 213 73 | IyOu ‘3pajiHUIBKHIA BUNHOK /I BUTNISAZAOM JOOPO3UUINBOCTI,
npusizHi *, Baraamosa ociuysa ‘ToKipianBa, MOBYa3HA JTFOMHA,
10 HECTIOIIBAHO BHCIIOBIIIOE TIPOTECT .

anni. from China to Peru ‘c 0HOTO KOHIIA 3MJIH 10 JIPyToro,

Tononim 71 24 78 27  |moBcromy’, YKp. Ha 20podi Oysuna, a ¢ Kuesi 0s0bko ‘TITKOBUTA
HICCHITHUIIS, JYPHUIIS .
AcTpoHim 5 2 - - aHni. the bird of Jove ‘open’, the bird of Juno ‘naBnun’.
Yeboro 300 100 291 100

3. CemanTnyHa kiaacupikanis @O 3 BH

3aBIAKU 3MATHOCTI (PPa3eoIOTIYHOrO 3HAUCHHsI OyTH 3acO0OM IMO3HAYCHHS MOHSATTS (PPa3eosioTi3MHU BUSIBIISIOTHCS
B OIHOMY DSy 31 CJIIOBaMH, TIOYaTKOBOIO BIIACTUBICTIO SIKMX € 3/1aTHICTh O3Ha4YaTH NOHSTTS. OJTHUM 13 BUAIB OpraHizoBa-
HOCTI (h)pa3eoNIOTIYHOTO CKIIA Ty 1 IIPOSBOM HOTO CEMaHTHIHOT CTPYKTYPHOCTI BHSABIISIFOTBCS CeMaHTHUHI rpymu. Kinbkic-
Hi gaHi Ipo cemanTHdHi ocobmmBocTi @O 3 BH B aHTmilickKil Ta yKpaiHCHKil MOBaX HaBe[eHi B Ta0M. 2.

Sk 3acBiMUyIOTH AaHi TaOMUI 2, B 000X MOBaxX HaiO1IbIIIa HOMiHATHBHA YaCTOTHICTh XapaKTepHa IS TPYIH « Xapak-
TEpUCTHUKA JIIOAUHUY. bararouncensHUMU B 000X MOBaX 3iCTaBlIeHHs € Tpynu «BuuHKH 1 Ai1» Ta « AOCTpaKTHI MOHATTS
i sBuma». B aHrmiiicekiit MOBi 6inbm uncensHuMu € rpymu «Hassu npenmeris», «Emomii», «Micuey, «lxa, Hamoi».
CemanTnui rpynu « TBapuHHMH cBiT», «HacTuau Tina», «Osr» BiICYTHI B YKpaiHCBKIH MOBI, ajie IepeBakatoTh CEMaH-
tiaHi rpynu «IIpomecy i «Croci6 aii».

Tabmmi 2
CemanTuyni rpynu ®O 3 BH
Anri. Mosa Ykp. moBa
CeMaHTH4YHa
— Ipuxknagu
Py K-1b on1. % | K-Tb 01. %
1 2 3 4 5 6
a1, a Mark Tapley ‘monvHa, sika HE 3HEBIPIOETBCS Hi 3a
XapakTepucTruka 110 36 116 40 skux obcraBun’, a Teddy girl ‘ctunsra’, ykp. 6aba Ilanasxcka
JIIOJTUHU ‘I3UKaTUW, 4YBAHJIMBMH, nuXarui’, Xpucms 6 Hamucmi
‘HeoxaifHo, 6e3 cMaKy OJSITHeHa JIiBYMHA a00 JKiHKa'.
a1 Try to sweep back the Atlantic with a broom ‘Hamararucs
Buwuakn 1 zii 49 14 33 11 3po0uTH HeMOKIUBE’, YKp. [Ipoumu Kpum, Pum i mioni mpyou
‘1oOyBaTH BCIOJIM, 3a3HATH PI3HUX BHUIIPOOYBAHB’.
AbcTpakTHI 41 13 79 27 a1, an Irish bull ‘Ge3riy3micTh, OUEBHIHUIA aOCypa’, YKp.
TIOHSTTS 1 SIBHIIA Ammuyna cinb ‘TOHKA, BUITYKAaHA TOTEIHICTD .
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TponorxeHHs TabHIli 2

1 2 3 4 5 6
Hassu npenmeris aum. Gladstone bag ‘wikipsina Baniza’, ykp. caou Cemipamiou
HABKOJIMIIHBOT 25 8 2 1 ‘BeJIYHA, MACIITAOHA CIIOPY/A Y BHIIIS BHCAYMX CajliB’.
JificHOCTI
anrn. Upon my Sam! ‘iii-6ory!’, ykp. xpymu, [aspuno!
Emonii, mouyTrst 16 6 6 2 CHOHYKfHHﬂ noy/tm Y, YKp. Kpy D
: auri. Colney Hatch ‘neuxiatpuuna jikapHs’, ykp. leanosa
Micue 11 4 2 1 Xama ‘B’ sI3HULL .
i - aur. spotted Dick ‘mynunr 3 poxsuukamu’, yxp. Jyuvuuna
Ixa, nanoi 10 4 2 1 Dpadicmo ‘mwyKepKir’.
TBapUHHHMIA CBIT 7 3 — — anri. The bird of Minerva ‘cosa’.
YacTuHU Tina 6 3 - - a1 Cupid’s bow ‘TyOku OaHTHKOM .
Opar 4 2 - - aHr. Vandyke collar ‘MepexuBHUN KOMID i3 3yOLsiMu’.
aum. Botany Bay ‘xatopxHi poboru’, ykp. €eunemcovra
TIponec 3 1 15 3 poboma ‘ tyXe TSHKKA, BUCHOKIMBA Ipans .
PP aHm. according to Hoyle ‘3a BcimMa mpaBunaMu’, ykp. sk Mapxo
Crioci6 if 2 1 15 3 y nexui HCBHI/I%IHO He);araMOBHO P VP i
THmm 16 5 21 7
Yeboro 300 100 291 100

CemanTHYHA Tpyna «XapaKTepHCTHKA JTIOANHI», Oyaydd HaHUMCEIBHIIIO B MOBAX, IO 3ICTABIISIOTHCS, MICTHTh
y CBOEMY CKJIAJli HACTYIIHI MIArpynu: «BHYTPIlHI I 30BHILIHI XapaKTCPUCTUKM», sIKa B YKPAiHCHKI MOBI € HaiOUIbII
uacToTHOW (104 DO, 90%), «Po3ymosi, pisnuHi i disionoriuni xapakrepuctukuy, «Bua nisubHocti», «B3aemosinxocn-
Hiy. CemanTnaHi nigrpynu «lpissucekay i «MarepiallbHe CTaHOBHILE) BHSBJICH] TUIBKH B aHIVIIHCHKIN MOBI.

KinbkicHi 1aHi IpO CeMaHTHYHY IPYyIly «XapakTepUCTHKA JIOOUHI» HaBeleHi B Tal. 3.

Tabmuus 3
XapaKTepHCcTHKA CEMAHTHYHOI IPynHu «XapaKTepUCTHKA JTIOIUHID)
c . AHr1. MoBa Ykp. MoBa o
eMaHTHYHA miarpyna HKJIATU
ATPY K-tbon. | % |K-tbop.| % P .
L o aum. a Mark Tapley ‘monuHa, ska He 3HEBIPIOETbCS Hi 32
BuyTpiHi1 1 30BHIIIHI 62 57 104 90 |fAKHX O6CTaBI/IH a Teddy girl ‘crunsra Xy aba Ilanadxcka
XapaKTepUCTHKU I3UKATH, ‘IBaHJ'II/IBI/II/I HHUXaTHH’, ucmﬂ 6 Hamucmi
‘HeoXalHo, 0e3 CMaKy OfIITHeHa JiBYMHA a60 JKIHKA .
Po3zymoBi, dizuaHi, aum. Jack Sprat ‘kapnuk’, ykp. Oypruti sik Xeeos 3 6000KauKu
1 (1)1310J'IOF1'—IH1 17 15 5 4 | ‘Hepo3yMHa JIIOMHA .
XapaKTePHCTUKH
: : aurn. Tom Tailor * KpaBelb’, YKp. cayoicument Demiou ‘cynni,
Bun agisuibHOCTI 13 12 2 2 110 CTyIKaTh Y Y.
ITpi3BHCHKa 11 10 - — | aHDL. honest Abe ‘npizBHCHKO npesueHTa ABpaama JIiHKoIBHA .
: anrn. Damon and Pythias ‘Hepo3my4Hi Opysi’, yKp. sSK mou
BsaemosigHoCHHN 6 5 5 4 Tapac bynvba 3 Anopiem ‘OyTH OJJMH POTH OTHOTO .
MarepiajabHe CTAHOBHMIIIC 1 1 - — |anmn. rich as Croesus ‘Oararwuii sik Kpes’.
Yceboro 110 100 116 100

Takox Oyna BUsIBIICHA HU3Ka TEPUPEPIHHIX CEMAaHTHYHKUX TPy (AuB. Ta0II. 4).

Tabmuusg 4
Hepudepiiini cemanTnyni rpynun ®@0 3 BH
Ykp.
CemaHTH4YHA rpyna AHIL. MOBa MOBA Hpukaagu
SlBuia npupoaun + - aHn. a London particular ‘rycTuii JOHIOHCHKUI TyMaH .
aHr1. Pyrrhic victory ‘mippoBa mepeMmora, ska BapTyBaJia BEJIUKHX
Pesymprar + + 3 b S
KePTB’, YKp. Baponomiiscora Hiy “)KOPCTOKA po3mpasa’.
Hazga ocobu + + aHmI. the daughter of Eve “xinka’, ykp. Aoamose pebpo ‘KiHKa’.
CuMBOI — + YKp. cmpina Amypa ‘CUMBOI KOXaHHS .
Yac + + aHm. since Adam was a boy ‘3,naBHix-uaBEH’, YKp. 3a yaps Tumka
Oyna 3emns mouka ‘ny’e JaBHO'.
- . - : ;
Bincras + n anr. from China to Peru 3 OJIHOTO KiHIIA 3eMITi 110 JIPYroro’, yKp.
Kyou Makap mensim ne enag ‘ tyxe IaJeKo’ .
Cran + " QHTIL. in_the arms ofMorpheus ‘y cui’, ykp. Xou y /[uinpo 3 mocmy
0e3BHXiZHA CUTYaLlis .
KinbkicTb — + VKP. 5K 3 poea Amanemei ‘y BEIUKiN KIIBKOCTI’ .
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4. KonorarupHe 3Ha4yeHHs1 @O 3 0OHOMACTHYHHM KOMIIOHEHTOM

KoHnoratuBHHII acTieKT 3HAYEHHSA Biirpae BaroMy pojib y CEMaHTHUHIHN CTPYKTYpi (ppazeosori3MiB: yCKIIaTHEHICTh CeMaH-
Tk DO BiOyBa€THCS, TOIOBHUM YMHOM, 3aB/SIKM JIOMIHYIOUil pOJIi KOHOTATHBHOIO acIeKTy 3HaueHHs. KoHorarlis € Bax-
JIMBUM KOMITOHEHTOM 3MICTOBOI CTPYKTYpH (hpa3eosiorizmy 1 B OUIBILIOCTI BUNAJIKIB BU3HAYa€e HOro iHhOpMaTUBHY LIHHICT.

AHTpOHOHiMI/I B CprKTypi q)paseonori3MiB HE CITIBBITHOCSATHCS 3 KOHKPETHOIO 0c00010, BUCTYTIAIOTh ICHOTAaTaMH Oara-
TBOX 0Ci0 1 HaOyBaIOTh COIIATBHO-ONIHOYHOI KOHOTAlil. AHaJli3 MOBHOTO MaTeplaJ'Iy TIOKa3ye, M0 OLTBIIICTh aHTPOTIOHI-
MIB CITIBBITHOCSTBCS 3 HETATHBHUMH XapaKTePUCTUKAaMHU Jrozei. Llnm 3yMOBJICHA 1 MOBHa SaI(OHOMlpHICTL MOBa IIBHUAKO
pearye Ha HETaTHBHI MIPOSBHU CYCIUTFHOTO KUATTS, HETaTUBHI PHUCH JTIOAEH, iXHi HeraTuBHi fii 1 BauHKH (MoxkueHko, 2018).

VY cknani 97 annniiicbkux 1 56 ykpaincbkux @O donoBivi iMeHa HaOyBalOTh PI3HOMAHITHUX HETaTUBHUX BIATIHKIB
KOHOTAaTHBHUX 3HAY€Hb, a CaMe:

1. «/lypHa, BificTana, OOKeBUIBHA JIOAWHAY: aHNL. a proper Charlie, Tom o’Bedlam, Tom fool, Rip Van Winkle; yxp.
Bacune dypuuii, sx mena, oypuuti Mapmun y3ae muno 3a cup (17 @O B anr. Mosi, 13 @O B ykp. MOBI).

2. «HeBmina momuHa, TIOXTiH, HeBaaxa»: aHri. Jack of all trades and master of none; yxp. 6ioa momy ceny, oe Xoma
gitimom, He emep I aspuno, mo 2anyuia sadasuna (15 ®O B aar. Mosi, 12 @O B yKkp. MOBI).

3. «JlunemipHa, Hl}lCTyl'IHa monuHa»: aHri. Jack of both sides, Dr. Jekyll and Mr. Hyde, is Saul also among
the prophets?; ykp. nomaunuu Cipro, ckapuumu, 3aéecmu Jlazaps, Kainosa oywa, osonuxuii Anyc (15 @O B aHII. MOBI,
16 ®O B ykp. MOBI).

4. «l'ynsixka, MapHOTpart, II'SHHILS, HEHakepa»: aHml. good-time Charlie, a coal-oil Johnny, Colonel Chinstrap,
a Norfolk dumpling, Billy Bunter; ykp. eopinka He Oiexa, a Cemen He Oyperv, ik Mapmun 0o muna (18 @O B aHTI. MOBI,
12 @O B ykp. MOBI).

5. «3aHajTo IiKaBa JIOIUHA, sika CYHE HOCA HE B CBOI cnpaBu»: aHril. a Nosey Parker, a Paul Pry, a Peeping Tom
(13 @O B anm1. MOBI, B yKpaiHCHKili MOBI BiJICyTHI).

6. «CaMOBIIEBHEHA, 3ap0O3yMiJia TFOIAMHAY: aHIL. proud as Lucifer, Jack in office, Jack Horner, proud as Punch, a smart
Aleck (14 ®O B aHII. MOBI, B YKpaiHCBKIiif MOBI BiJICYTHI).

JKinoui iMmeHa MOXKYTh HaOyBaTH TaKMX HETATUBHUX KOHOTAIH y cTpyKTypi @O:

1. «[dypHa, HEnaneka xxinka»: auri. dump Dora, cousin Betty (4 @O B aHITI. MOBI).

2. «SI3ukara xinka»: ykp. 6aba [anasxcrka (1 ®O B ykp. MOBI).

3. «HeoxaliHa, TOraHO OJSITHEHA JKIHKa»: YKP. Xpucmﬂ 6 namucmi (1 ®O B ann. mosi, 2 PO B YEP. MOBI).

VY cxnani @O 4onosiyi i KiHOYI IMeHa BUP2KAIOTh 1 TO3UTUBHI KOHOTALIIT, aje pi/ie, HK HeraTuBHI. Y 26 aHITHCHKUX
129 ykpaincekux @O 3 BH 3adikcoBani Mo3UTHBHO OLiHHI KoHOTAai1. Y010Bivi iMeHa BUpaXXaloTh TaKi MO3UTHBHI KOHOTAIIIT:

1. «OcBiuena, po3yMHa IfonuHa»: aHMI. the Admirable Crichton, clever Dick; ykp. xazae Haym — bepu na ym
(10 @O B anrn. MoBi, 13 @O B yKp. MOBI).

2. «I[IpaBenHuii, HEBUHHUH, YECHUH, CTIPaBENIUBUI»: aHTIL. a Daniel come to judgment; yxp. kuszv bopuc éce niayeu
K06a6 ma modsm 0aeas, mamu Xpucma 6 oyuii, sik Adam i €sa ¢ paro (7 PO B anmn. mosi, 10 @O B ykp. MOBI).

3. «EHepriitHuii, 3aBXI1 TOTOBHH isiTi»: aHI. Johnny on the spot; ykp. @ieapo mym, ®@icapo mam (4 ®O B aHI.
MoBi, 3 @O B yKp. MOBI).

4. «Binmani, Hepo3Iy4Hi Apy3i»: aHTI. David and Jonathan, Damon and Pythias; ykp. 0ea Askcu (4 ®O B aHTI. MOBI,
2 @O B yKp. MOBI).

JKinoui iMeHa HaOyBarOTh TAKKX MO3UTUBHUX KOHOTAIIIMA:

1. «Bipna noagpyray: anni. sister Anne (1 ®O B aHI. MOBI).

2. «KpacuBa xiHKa»: YKp. m020 006pa 200unxa, 8 koeo scinka Mapunka (1 @O B ykp. MOBI).

Sk moka3zaB aHali3, TeH/iepHa pedepeHIiis (ppa3eosnori3My He BIIMBAE HA XapakTep OMIHKH. J{ociipKeHHsT MOBHOTO
Marepiary 3acBiuye, 10 B 3iCTaBICHHAX epeBaxkaoTs PO 3 HeraTMBHOIO KOHOTaIiet0. Hame cioctepexeHHs miaTBep-
mkye Te3y A.B. Kupuiinoi mpo Te, mo nmepeBara HeraTuBHO KOHOTOBAaHHX (ppa3eosori3MiB CIiBBIAHOCUTHCS HE 31 CTATTIO
pedepenTa, a i3 3arajJbHOI0 3aKOHOMIPHICTIO (h)pa3eosiorii, TOOTO HASBHICTH Oy/Ib-40TO MO3UTHBHOTO PO3IISIAETHCS SIK
HOpMa i TOMY 3ra/1y€eThCs pijllie, a mo-HeOy/(b HeraTuBHE € MOPYLICHHSIM HOPMH, TOMY ITpHUBEpTaE J10 cebe Olibury yBary
(Kupununa, 1999). Takum unHOM, IiepeBary HeraTUBHOT OLIHHOCTI MOKHA OB’ SI3aTH HE 3 TeHAEPHUM (aKTOpoM, a 3 0CO-
ONHMBICTIO KOHIIETITyai3allil TiHCHOCTI.

S. BuCHOBKH

[IpoBenene mociKEHAS JO3BOIISE 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH:

5.1. ®paseooriuHi OJUHHUII, 10 CKIIAAY SIKAX BXOAATH BIACHI HAa3BH, — HAI[IOHAJIBHO MapKOBaHi, aJyKe BIACHI Ha3BH
AKyMYJIFOIOTH 1H(OPMAIIiF0 PO iCTOpito, MidoJIorito, JiTeparypy, 3BUYai, CIOCOOM MUCICHHS Hapoay. BiacHi Ha3Bu
€ BOKJIMBUM (DaKTOpOM, 37aTHAM BIUIMBATH Ha €BOJIONII0 MOBH. Y ckiaai @O BiacHi Ha3BU 3a3HAIOTH CKIIQJIHUX CEMaH-
THYHHX [IEPETBOPEHB, 30arauyioThCsi HOBOIO CEMAaHTHKOIO.

5.2. Anamiz @O 3 BH 3a xapakTepoM KOMIIOHCHTIB ITOKa3aB, 1[0 B aHIJIIICHKIH 1 B yKpaiHChKiil MoBax y ckmani ®O
3HAYHO MepeBakae KOMIIOHEHT «aHTPOIIOHIMY». XapaKTEPHOIO OCOOIUBICTIO aHTIIIHCHKOT MOBH € HAasIBHICTB KJIaCy acTpO-
HIMIB, BIZICyTHBOT'O B YKpaTHCBKiii MOBI. 31aTHICTh y3arajibHIOBaTH BU3HAUYCHI XapaKTEPUCTUKU € OCHOBHOIO 0COOJIUBIC-
TIO BJIACHOI HA3BHM SIK KOMIIOHEHTa (PPa3eosIori3mis.

5.3. 3a mKepenamu OXOIDKEHHS PO3PI3HSIOTH HallloHAIBHO-crienudiuHi i MibkHanionansHi @O 3 BH. HanionansHo-
crerdiuni @O BioOpakaroTh y CBOil BHYTpIlIHIN (hOpMi XapaKTepHi 0COOIMBOCTI KyJIBTYPH, ICTOPII, a TaK0Xk HAPOIHI
3BuUai, cumMBoiky. MixkHarionansHi @O 3 BH nos’s3ani 3 bibmiero i midomoriero. biOmiliHi BIacHi Ha3BH € KOMIUICK-
CHIMH MOBHHMH 3HaKaMH, CTICHHN(IIHIMH 32 CBOIM JIGKCHYHHUM HAITOBHEHHSM, CTPYKTYPHUMH 0COOIUBOCTAMU 1 (PyHK-
[IOHYBaHHSM. YHACJiJIOK MEPEOCMHUCICHHs Oi0NIMHUX BiIacHUX Ha3B y cTpykTypi @O criocTepiraloTbesi BUMAIKH SIK
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MOBHOTO 30iry, TaK 1 MOBHOI po30ikHOCTI 610:iiHOTO 1 (hpazeosorivHOro 3HaueHpb OIOIIMHUX BiIacHUX Ha3B. 3arajgom GO
3 aHTUYHUMH BJIACHUMH Ha3BaMU PEIPE3EHTYIOTh 3HaUHy 4acTHHY (pa3eocUcTeM aHIIIIHCHKOI Ta yKpaiHCchkoi MOB. Lo
rpyny @O xapakrepusye HasBHICTH IIHOOKOI (OHOBOI iH(OpMalii, 6e3 sKOi HEMOXKIMBO po3koayBaTh 3HaueHHs DO,
KOHTEKCT, CTBOPCHUH HUMH.

5.4. Ananiz cemantnunHux ocobnmmuBocted @O 3 BH aHmmiiickkoi Ta yKpaiHCHKOI MOB ITOKa3aB UiTKO BHPa’KCHUH
AHTPOTIOIICHTPUYHHUN XapakTep (pa3eoorii aHaIi30BaHUX MOB, TOMY HAalOUTBIII HOMIHATHBHO IIIJTFHOI0 CEMAHTHYHOIO
IPYIOI0 B 000X MOBax € rpyra «XapakTepucTHKa JIIOIUHNY. baratourcenbHUMU B 000X MOBax 3icTaBieHHs € rpynu «/lii
1 BYUMHKN» Ta «AOCTpaKTHI sBUIIA 1 MOHATTs». B anmmiiicbkiii MOBI Okl YncenbHUMHE € rpynu «Haszsu npeamerisy,
«Emoniiy», «Micue», «Ixa, nanoi». CemanTuuni rpynu « TBapuauuit cBit», «YacTunu Tinay», «Oasar» BiACyTHI B ykpain-
CBKiif MOBI, ajie mepeBakaroTh ceManTH4Hi rpynu «IIpomec» 1 «Croci6 aii». Cepe HeUMCEIPHUX CEMAHTUYHUX TPYI, SIK1
Oynu BHSIBIICHI B 000X MOBax 3icTaBleHHS, Tpynn «Pe3ymeraty, «Ha3a ocodn», «Hacy, «Binctanp» 1 «Cran». Ceman-
TUYHA Tpyma «SIBHIla mPUpOI» XapaKTepHA TUIBKH Ui aHIIIHCHKOT MOBH, a Taki CEMaHTHYHI TPyIH, sIK «CHMBOI
i «KinbkicTb» Oyau BUSIBIICHI JIMIIE B YKPATHCHKIil MOBI.

5.5. KoHoTaTnBHMI acneKT 3Ha4Y€HHs BiJirpac Baromy poJsib y CEMaHTHUHIM CTPYKTypi (pa3eoiori3miB: ycKiaHe-
HicTb ceMaHTUKH PO IPOXOANTD, SIK TPABUIIO, 3aB/SIKH JOMIHYIOUil pOJIi KOHOTaTHBHOTO acleKTy 3HaueHHs. KoHoraris
€ Ba)XJIMBUM KOMITOHEHTOM 3MICTOBOI CTPYKTYpH (ppa3eosiori3mMy i roJIOBHUM YMHOM BH3HaYa€ HOro iH(QOPMAaTUBHY IIiH-
HicTh. [lepeBara HETaTHBHO OIIHOYHHUX (hPa3eoNIOTi3MIB CIIBBIIHOCUTHCS i3 3arallbHOIO 3aKOHOMIPHICTIO (hpa3eonorii,
TOOTO HASIBHICTH Oy[h-4OTO IMO3UTHBHOTO PO3MIIIAETHCS SIK HOpMA 1 TOMY 3TaAyeThes pifmie, a mo-HeOyap HeraTHBHE
€ TIOPYILICHHSIM HOPMH, TOMY IIPUBEpPTAE 10 ceOe OLbIny yBary. TakuM 4nHOM, TiepeBara HeraTUBHOI OI[IHHOCTI OB’ si3aHa
3 0COOJIMBICTIO KOHLIENTYai3awil TificHOCTI.
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